Grade Market
Reading Share Number of Passage Comparison
Translation Level Readability Percentage* Translators Distinctives 2 Corinthians 10:13
Z —< 7.8 A highly accurate 42.62% 115 Balance between word-for-word  The best-selling translation, ~We, however, will not
N 5 and smooth-reading and thought-for-thought widely accepted by boast beyond proper
_:Mms\_‘:mzo:m_ mQ w_.on in modern evangelical Christians. limits, but will confine our
Version nglis Purpose in translation was  boasting to the field God
to "produce an accurate has assigned to us, a field
translation, suitable for that reaches even to you.
public and private reading,
teaching, preaching,
memorizing, and liturgical
use." Published in 1978,
Most Read. Most Trusted.
—A‘—< 12,0 Difficulttoread due 19.31% 54 Word-for-word Traditionally loved and But we will not boast of
\ : to 17th-century accepted by all Christians.  things without our
/_A\Hm %Bmm m:m__m: ,wonmw:_mé Purpose in qm:M_m:o: was  measure, but according to
! and word oraer to deliver God's book unto  the measure of the rule
God's people in a tongue which God hath
whichtheycan  distributed to us, a
understand.” Published in  measure to reach even
1611 unto you.
Timeless Treasure
Z —A.—< 9.0 Easier word usage, 12.46% 119 Authors used the original KIV as A modern language update  We, however, will not
. . but somewhat a benchmark, while working to of the original KJV. Purpose  boast beyond measure,
Qmﬂ%zm James choppy because it produce an accurate and modern  was to update and but within the limits of
e maintains 17th word-for-word translation modernize the original KIV  the sphere which God
century sentence p
structure but preserve the KJV as appointed us -- a sphere
much as possible. which especially includes
Published in 1982. you.
z —lu—. 63  Areadable 8.77% 90 Translators were involved in The New Living Translation  But we will not boast of
. ¢ transl. J::mm:.m the classic Living Bible  is a dynamic equivalence authority we do not have.
Tansatios amaage tnsctures o thosgh gy > ransiation based onthe  Our gol s tostay witin
commonly used by translation of Scripture work of 90 Bible scholars  the boundaries of God's
the average person and a smaller team of plan for us, and this plan
English stylists These includes our working
scholars and stylists went there with you.
back to the original
languages and sought to
produce the closest natural
equivalent of the message
in natural, contemporary
English. Published in 1996.
Formal style, but 4.75% 54 Word-for-word A highly respected, formal  But we will not boast
C mvl N..HQQ 11.0 more readable than translation of the Bible. beyond our measure, but
Z >m w Gmwm_w_:m James Purpose of the work wasto  within the measure of the
New American ton. update the American sphere which God
Standard Bible Standard Version into more  apportioned to us as a
current English. Published measure, to reach even
in1971. Updated in 1995.  as far as you.
The most literal is now
more readable.
Z — < 29 Very easy to read 2.18% 1 Balarice between word-for-word A thorough, scholarly But | won't brag more
) _N. sonial ¥ nd understand; uses translation and thought-for- simplification of the NIV, than I should. Instead, |
TS e e reAth MLTTEISRSn N e spacicly il bagenlysbout i
mman_snmmzo: 2 designed to help young | have done in the area
children and new readers God has given me. Itis
understand the Bible for an area that reaches all
themselves and create an the way to you.
easy stepping-stone from a
children's Bible to an adult
Bible. The NIV for kids.
ished in 1994.
Updaied in 1998.
An easy-to-read, 1.75% Eugene H. Thought-for-thought. Converts  This paraphrase was Were not, understand, putting ourselves
gmmmﬂmm- 4.8 modern-language Peterson the omm_:»_ languages intothe  translated using the ﬁ»_smzagaesm%o gﬂﬁ
paraphase tone aridthythms of modern-day rhythms anctone of  SS{SOg e Wevenide
.—u—am American speech while retaining contemporary English to ding and competing, they quite miss
the idioms and meaning of the communicate to the e point. We 5__5%:%5%8&
(New Testament original languages ) claims here. W' sticking to the limits of
and OT Wisdom modern reader. Published  what God has set forus. Bt there can
books) in 1993. be %.o J:mao__ that those limits reach to
and include you.
A _.._". Q N/A  Expanded and 1.75% Frances E. Word-for-word plus additional A popular translation used  We, on the other hand, will
m 3 ifie “amplified” by means Siewert, plus 12 amplification of word meanings  to understand the hidden not boast beyond our
of a system o others meaning of Greek and wmwﬁﬁ_aw_\__ﬁ%ﬁ%
parentheses, which Hebrew words. Published within the limits [of our
sometimes make for in 1964 (updated in 1987). n_n_,:mﬁar ion which] God has
: otted us as our measurin
fragmented reading WWMF__A MMMHW:%” Mwm e an e R
N includes even you.
Z >W 6.6 Aclearand 0.70% 55 Word-for-word Published under the But we will not boast
rielforet i straightforward direction of pope Pius XII, beyond measure but will
lew American translation that reads this Catholic version of the  keep to the limits God
Bible oothly. Writt pilotne
wﬂmmn >~w\_.m «,ﬂ«m_smz n Bible represents more than  has apportioned us,
English 25 years of effort by the namely, to reach even to
Catholic Biblical you.
Association of America. All
editions include the
Deutercanonical/Apocryph
al books. Published in
1970.
5
Z wm< 10.4 Sontemporary, 0.53% 30 Balance between word-for-word- A widely accepted We ihowever will not
New Revised ; a_m_‘wmmn_& with and thought-for-thought translation in the tradition  boast beyond limits, but
: generic language of the King James Version.  will keep within the field
Standard Version " P
JoR eedenniceto Purposewasto "makea that God has assigned to
good one better.” us, to reach out even as
Published in 1990. far as you.
A Bible for all Christians.
GNT 6.0  Verysimple, 0.30% R. Bratcher Thought-for-thought "A translation intended for A for us, however, our
7 readable version (NT) Bratcher people everywhere for boasting will not go
d ; ; p ryw g g
%NMm_Mmﬁm i_md%::ﬁcmmm plus six others whom English is either their wm_o_.a certa its; i
) argon. a mother tongue or an will stay wit
mw._‘_.".m_mm_ Mmﬂ%w s __3_6& vocabulary acquired _wmmcmmo... of the work which God
and Cood News Published in 1976. has set for us, and this
Bible Real. Clear. w_\._%ﬁ_h:amm our work among
ﬁm< 5.4  Clear,simple English 0.13% (OT) Thought-for-thought Written at an elementary-  We don't brag about
% thatachild can Over 100 school reading level, the something we don't have
Mo:mm_ﬁ:@os.é understand, but with (including CEV is readable and aright to brag about. We
nglish Version a m:_mﬁ.ea style that . reviewers) understandable for the will only brag about the
adults can appreciate modern reader. Published ~ Work that God has sent us
in 1995 to do, and you are part of
' that work.
Livin 83  Apopular, readable  0.04% Kenneth N. Paraphrase A very popular paraphrase  But we will not boast of
i m_Emm paraphrase, at times Taylor of the Bible. The purpose authority we do not have.
iving quite interpretive of ﬁ_.ﬁ Eo_‘x was to explain Our goal is to measure up
the Bible in simple, to God's plan for us, and
everyday English. this plan includes our
Originally intended for working there with you.
personal devotional use
only. Published in 1971.
Z ‘— w 7.4 Highly literary, 0.03% 36 Balance between word An updated version of the By contrast we do not
inclusive, modern translation and meaning 1966 Jerusalem Bible. The  intend to boast beyond
Y
W.N,R Jerusalem language New Jerusalem Bible isthe  measure, but will measure

official English language
text used in Catholic liturgy
outside the United States.

ourselves by the standard
which God laid down for
us, namely that of having
come all the way to you.
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‘WE KNOW HOW IMPORTANT IT IS FOR

YOU TO CHOOSE THE RIGHT BIBLE TO

SUIT YOUR NEEDS. THAT’S WHY WE

CREATED THIS BIBLE COMPARISON

GUIDE. IT OUTLINES ALL OF THE MAJOR J
BIBLE TRANSLATIONS SO YOU CAN EASILY

COMPARE THEM FOR READABILITY AND

TRANSLATION PHILOSOPHY, AND IT

SHOWS HOW EACH TRANSLATION

INTERPRETS A PARTICULAR PASSAGE,

GIVING YOU A FEEL FOR CLARITY AND

STYLE. THIS GUIDE ALSO BRIEFS YOU ON

SOME OF THE MOST POPULAR BIBLES

AVAILABLE TODAY — A VARIETY OF ADULT

STUDY AND DEVOTIONAL BIBLES AS

WELL AS YOUTH AND CHILDREN’S

EDITIONS FROM ZONDERVAN. & & i



